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единой судьбы человечества» в китайском и русском языковом 

сознании 
АННОТАЦИЯ. Статья посвящена изучению особенностей содержания китайского политического концепта 

«人类命运共同体» / «сообщество единой судьбы человечества» в китайском и русском языковом сознании (далее 

ЯС), с целью выявления наиболее актуальных для носителей русского и китайского языка компонентов значения 

термина, уменьшения различий во взаимопонимании и усиления эффекта распространения знаний о данном кон-

цепте в России. Проанализированный материал позволяет сделать вывод о том, что китайский политический кон-

цепт «сообщество единой судьбы человечества» в китайском и русском ЯС имеет свою специфику. Автор прихо-

дит к выводу, что в основе моделирования данного концепта в русском ЯС лежит когнитивная категория «качест-

во/состояние» (24,6 %), представленная существительными и прилагательными, а в китайском ЯС — «действие» 

(46,91 %), представленная глаголами. Было выявлено ассоциативное соответствие некоторых слов, что свиде-

тельствует о сходстве восприятия данного концепта в национальном сознании двух стран. Однако в русском ЯС 

отсутствует четко сформированное и более глубокое представление о данном понятии, поэтому в перспективе 

исследование имеет прагматический потенциал для раскрытия реалий современной политической жизни Китая 

через упорядочение политической лексики на базе создания политического тезауруса, содержащего, наряду с дефи-

нициями понятий, ассоциативные поля и оценочные значения, сопутствующие концептам национальной языковой 

картины мира. 
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in the Chinese and Russian Linguistic Consciousness 
ABSTRACT. The article is devoted to the study of the specific features of the content of the Chinese political concept 

«人类命运共同体» / “community of the common destiny for mankind” in the Chinese and Russian linguistic consciousness 

(hereinafter referred to as LC), in order to identify the most relevant components of the meaning of the term for native speak-

ers of Russian and Chinese, to reduce differences in mutual understanding, and to enhance the effect of spreading knowledge 

about this concept in Russia. The material under analysis makes it possible to conclude that the Chinese political concept 

“community of the common destiny for mankind” in Chinese and Russian LC has its own specific features. The author con-

cludes that the basis of modeling this concept in the Russian language LC is made up by the cognitive category “quali-

ty/condition” (24.6%), represented by nouns and adjectives, and in the Chinese language — by the category “action” 

(46.91%), represented by verbs. The study has revealed a certain associative correspondence between some words, which 

indicates the similarity of perception of this concept in the national consciousness of the two countries. However, the Russian 

language LC lacks a well-formed deep understanding of this concept, therefore, in the future, the study has a pragmatic po-

tential for revealing the realities of modern Chinese political life through the ordering of political vocabulary based on the 

creation of a political thesaurus containing, along with definitions of concepts, associative fields and evaluative meanings 

accompanying the concepts of the national linguistic worldview. 
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ВВЕДЕНИЕ 

В настоящее время мир переживает пе-
риод бурных изменений. Разные страны пе-
реносят их неодинаково, однако, по словами 
Председателя КНР Си Цзиньпина: «Мы все 
плывем в одной лодке» [Лю Сюань 2019: 
511]. В марте 2013 года Си Цзиньпин впер-
вые представил концепцию «сообщества 
единой судьбы человечества» для русских 
слушателей во время своего выступления в 
Московском институте международных от-
ношений (МГИМО). В дальнейшем Си 
Цзиньпин многократно на различных пло-
щадках в своих выступлениях упоминал 
данную концепцию. Выступления Си Цзинь-
пина по данному вопросу вошли в сборники 
«О государственном управлении», во 2-м и 
3-м томах которых материалы о «сообщест-
ве единой судьбы» выделены в отдельные 
разделы. Книги переведены на многие ино-
странные языки. Идея формирования чело-
веческого сообщества с единой судьбой бы-
ла включена в Устав Коммунистической пар-
тии Китая на 19-м Всекитайском съезде КПК 
в 2017 г., также она была закреплена в по-
правках Конституции КНР в 2018 г. В на-
стоящее время эта концепция определяет 
основное направление внешней политики 
Китая и постепенно переходит из идеи к 
применению на практике. 

В данной статье «сообщество единой 
судьбы человечества» рассматривается не 
только с точки зрения важной концепции во 
внешнеполитической мысли Китая, но и в 
качестве одного из ведущих концептов со-
временного политического мира Китая. Ав-
тор анализирует следующие вопросы: како-
во основное содержание и сущность данного 
концепта? Какое отражение имеет данный 
концепт в сознании китайского и русского 
народа? Одинаково ли мы понимаем, трак-
туем и принимаем данный концепт? По-
скольку отдельные признаки концепта во 
многом определяют мышление и поведение 
народа [Попова, Стернин 2001: 130], иссле-
дование политических концептов в русском и 
китайском языковом сознании тем более ак-
туально и представляет интерес, поскольку 
может способствовать лучшему взаимопо-
ниманию и более тесному взаимодействию 
народов двух культур. 

Объектом данного исследования явля-
ется ассоциативное поле (далее АП) кон-

цепта «人类命运共同体» в китайском языке / 

«сообщество единой судьбы человечества» 
в русском языке как отражение националь-
но-культурного сознания в речевом общении 
и картине мира. 

Предметом исследования являются ас-
социативно-семантические значения, осо-
бенности реакций и ассоциативных связей 

на термин «人类命运共同体» в китайском 

языке и на термин «сообщество единой 
судьбы человечества» в русском языке для 
выявления его национально-культурной спе-
цифики. 

Цель предлагаемой статьи заключается 
в выявлении и изучении содержательного 
своеобразия китайского концепта «сообще-
ство единой судьбы человечества» в ЯС но-
сителей китайского и русского языков. Дос-
тижение цели предполагает решение сле-
дующих задач: 1) на основе книги «Си 
Цзиньпин. О государственном управлении» 
(1–3 том) выстроить базовую модель ассо-
циативного поля китайского политического 

концепта «人类命运共同体» (сообщество 

единой судьбы человечества), тем самым 
выявить его основное содержание и сущ-
ность, структуру и культурно-национальную 
специфику в ЯС китайского лидера Си 
Цзиньпина; 2) с опорой на данные ассоциа-
тивного эксперимента, проведенного среди 
носителей русского языка на стимул «сооб-
щество единой судьбы человечества», смо-
делировать ассоциативное поле и выделить 
базовые категории данного концепта в рус-
ском ЯС; 3) провести сравнительно-сопос-
тавительный анализ китайского и русского 
ассоциативных полей данного концепта, 
изучить его языковые особенности и разли-
чия в структуре в отражении китайского и 
русского национального сознания с позиции 
носителя русского языка и культуры. 

Материалом исследования китайского 
ЯС послужили в первую очередь политиче-
ские тексты книги китайского правителя «Си 
Цзиньпин. О государственном управлении» 
(1–3 том электронного формата на китай-
ском языке). Мы считаем, что для студентов, 
изучающих иностранный язык в высших 
учебных заведениях, в условиях ограничен-
ного академического времени, в процессе 
изучения иностранного языка лучшим выбо-
ром для понимания современного Китая и 
современной политической культуры Китая 
является книга изречений Си Цзиньпина 
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«О государственном управлении», которая 
представляет собой концентрированное во-
площение системы китайского дискурса. 
Благодаря углубленному изучению и пони-
манию социалистической мысли Си Цзинь-
пина с китайской спецификой в новую эпоху 
через данную книгу мы сможем лучше осво-
ить теоретические выводы китайской прак-
тики и китайского управления, таким обра-
зом мы сможем лучше понять основную ло-
гику системы китайского языка. 

Материалом исследования русского ЯС 
стали данные свободного ассоциативного 
эксперимента, проведенного среди носите-
лей русского языка. 

Для анализа политического концепта в 
данной работе были использованы как каче-
ственные, так и количественные методы 
исследования: метод корпусного лингвис-
тического анализа с помощью программы 
«Lancsbox», метод свободного ассоциатив-
ного эксперимента и анализ ассоциативного 
поля, метод статистического анализа дан-
ных с помощью программы SPSS, метод 
сравнительно-сопоставительного анализа и 
другие. 

Практическая значимость исследова-
ния заключается в том, что его результаты 
могут быть применены при изучении китай-
ского и русского языков как иностранных, а 
также в общих теоретических курсах, таких 
как «лингвокультурология», «страноведе-
ние» и «лингвострановедение», «переводо-
ведение» и др. Преподаватели и студенты 
могут использовать данную информацию 
для лучшего понимания структуры и содер-
жания концептов китайского языка, а также 
для усовершенствования педагогической и 
учебной деятельности и практики межкуль-
турной коммуникации. Это исследование 
также предоставляет возможность для рас-
ширения знаний и представлений о языко-
вой картине мира китайской политической 
культуры, и образа современного Китая в 
сознании носителей русского языка. Резуль-
таты исследования концепта «сообщество 
единой судьбы человечества» имеют прак-
тическую ценность при составлении ассо-
циативных словарей и лингвокультурологи-
ческих сведений. 

ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ПРЕДПОСЫЛКИ 

Теоретической базой данного исследо-
вания послужили идеи, положения и выво-
ды, изложенные в трудах отечественных и 
китайских ученых по лингвокультурологии и 
современной лингвистике: В. А. Масловой, 
В. В. Воробьева, О. А. Корнилова, Ю. Н. Ка-
раулова; Лю Хун «Русский язык: лингвокуль-
турология и межкультурная коммуникация», 

Чжан Ихуа «Семантика и интерпритация 
лексикона», Суй Вэйхань «Введение в семи-
нтику китайского языка», Чжан Цзайхун 
«Когнитивные исследования культурных 
значений лексики», Дин Синь «Ассоциация и 
ассоциативное значение» и др. 

С точки зрения когнитивной лингвистики 
важно, что картины мира в сознании пред-
ставителей разных цивилизаций существен-
но различны. Эти различия вызывают дис-
гармонию дискурса, под которой понимается 
неправильная, неоднозначная, неполная 
передача информации и неадекватная, не-
желательная или непредсказуемая эмоцио-
нальная реакция на нее [Павлова 2007: 98]. 
В рамках когнитивной лингвистики картина 
мира обычно представляется в форме сис-
темы взаимосвязанных концептов — концеп-
тосферы. По определению Ю. С. Степанова, 
концепт — это «пучок представлений, поня-
тий, знаний, ассоциаций, переживаний, ко-
торые сопровождают слово» [Степанов 
1997: 40–41]. Согласно этому определению, 
концепт нетождественен понятию, а содер-
жит ассоциативные и эмоциональные эле-
менты, сопровождающие понятие в рамках 
данного конкретного образа мира. А. П. Чу-
динов дает следующие определения поня-
тий концепта и концептосферы в примене-
нии к политической картине мира: 
«…„концепт“ — это единица сознания (мен-
тальная единица), которая обозначается 
словом. Наибольший интерес для науки 
представляют концепты, отражающие важ-
нейшие элементы национального политиче-
ского сознания. Совокупность таких концеп-
тов образует политическую концептосферу, 
в которой концентрируется политическая 
культура нации. Содержание концепта зна-
чительно шире содержания, обозначающего 
данный концепт слова (термина), поскольку 
в содержание концепта входят не только по-
нятийные, но и эмоциональные, ценностные, 
культурно-исторические и образные комп-
ненты» [Чудинов 2006: 43]. Политическая 
картина мира является частью языковой 
картины мира, она формируется средствами 
языка в процессе политического дискурса, 
поэтому различие политических картин мира 
в разных языках неизбежно. Политические 
концепты также представляют собой концеп-
ты национальные, которые В. В. Красных 
определяет так: «Национальный концепт — 
самая общая, максимально абстрагирован-
ная, но конкретно репрезентируемая (языко-
вому) сознанию, подвергшаяся конгитивной 
обработке идея „предмета“ в совокупности всех 
валентных связей, отмеченных национально-
культурной маркированностью» [Красных 
2002: 184]. 
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Для понимания функционирования лек-
сики в политическом дискурсе крайне важно 
рассматривать концептуальное содержание 
лексемы, т. е. исследовать концепт во всем 
комплексе его содержания: не только дено-
тативного и понятийного, но и коннотативно-
го, поскольку именно коннотативные значе-
ния часто определяют эмоциональнцю оцен-
ку, которую вызывает описываемое явление 
или употребление данной лексемы в дискур-
се. Это оценочное значение концепта в соз-
нании конкретного человека определяется 
взглядами, убеждениями, предрассудками и 
другими особенностями восприятия дейст-
вительности, тем ассоциативным рядом, ко-
торый вызывает в его сознании данное сло-
во или выражение. Коннотативное содержа-
ние концепта, знак и степень его эмоцио-
нальной оценки во многом определяются 
сопутствующим ему набором устойчивых 
ассоциаций, который обычно называется 
ассоциативным полем [Павлова 2011: 110]. 
Ассоциативное поле является моделью и 
инструментом анализа семантики слова. Со-

став ассоциативного поля, характер и соот-
ношение реакций в нем позволяют сущест-
венно изменить представления о значении 
слова как коммуникативной единицы. 

АНАЛИЗ МАТЕРИАЛА И РЕЗУЛЬТАТЫ 
ИССЛЕДОВАНИЯ 

1. Построение ассоциативного поля 

концепта «人类命运共同体» / «сообщество 

единой судьбы человечества» в 
китайском и русском языковом сознании 

Для построения ассоциативного поля 

концепта «人类命运共同体» в китайском язы-

ковом сознании автор статьи импортировал 
тексты сборников «Си Цзиньпин. О государ-
ственном управлении» (1–3 том) в програм-
му «Lancsbox», с помощью команды 
Graphcoll была осуществлена лемматизация 

слов к концепту «人类命运共同体» (сообще-

ство единой судьбы человечества) и смоде-
лировано его поле лексической сочетаемо-
сти (см. рис. 1). 

 

Рис. 1. Лемматизация поля концепта «人类命运共同体» в китайском языковом корпусе  

«Си Цзиньпин. О государственном управлении» (1–3 том) 
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Таблица 1 

Ассоциативное поле слова-стимула «人类命运共同体» в китайском ЯС 

Уровень Реакции Частотность, % 

Ядро 构建 75 (создавать);  21,86 % 

Центр 

推动 40 (приводить в движение); 中国12 (Китай); 建设12 

(строительство); 为11 (для/ради); 共同11 (об-

щий/одинаковый); 各国人民11 (народы всех стран); 世界10 

(мир); 全球10 (весь мир); 我们10 (мы); 道10 (путь); 国际关系8 

(международные отношения); 打造8 (формировать); 新型8 

(новая модель); 我7 (я); 共同体6 (сообщество); 共建6 (совме-

стное строительство); 坚持6 (твердо придерживаться) 

54,22  % 

Периферия 

共赢5 (взаимовыйгрыш); 创造5 (создавать); 命运5 (судьба); 

携手5 (рука об руку); 朋友们5 (друзья); 树立5 (установить); 

治理5 (управление); 要 5 (необходимо); 贡献5 (вклад) 

13,11 % 

 
По результатам исследования было вы-

яснено, что концепт «人类命运共同体» (со-

общество единой судьбы человечества) в 
исследуемом лингвистическом корпусе 
употребляется 95 раз и сочетается с 35 раз-
личными лексемами. Результаты статисти-
ческого анализа представлены в таблице 1. 

Для построения ассоциативного поля 
данного концепта в русском ЯС автором был 
проведен свободный ассоциативный экспе-
римент среди носителей русского языка, в 
котором приняли участие 50 человек (в воз-
расте 18–74 лет), люди разного социального 
статуса и профессиональной принадлежно-
сти (студенты, преподаватели, военнослу-
жащие, предприниматели, работники СМИ, 
переводчики и др.), из них 29 женщин и 21 муж-
чина, большую часть из которых составили 
студенты, изучающие китайский язык как 
иностранный. Испытуемым предлагалась 
для заполнения анкета в очной форме, в 
которую следовало внести первые ассоциа-
ции (от 1 до 3 слов), приходящие в голову на 
слово «сообщество единой судьбы челове-

чества». Время ответа было ограничено 
5 минутами. В ходе эксперимента было воз-
вращено 39 анкет с общим количеством со-
бранных ассоциатов — 74 слова-реакции, и 
11 анкет без реакции на данный концепт. 
Чтобы объективно представить результаты 
ассоциативного эксперимента, в работе ис-
пользовалось статистическое программное 
обеспечение SPSS-26 для подсчета экспе-
риментальных данных. Сформированное 
ассоциативное поле выглядит следующим 
образом (см. таблицу 2). 

2. Базовые когнитивные категории 

концепта «人类命运共同体» / «сообщество 

единой судьбы человечества» в 
китайском и русском языковом сознании 

На основе статистических данных поля 

концепта «人类命运共同体» в китайском ЯС 

всю лексику, входящую в поле данного кон-
цепта, с учетом частоты и частотности рас-
пределили по следующим когнитивным кате-
гориям (рис. 2). 

Таблица 2 
Ассоциативное поле слова-стимула «сообщество единой судьбы человечества» в русском ЯС 

Уровень Реакции Частотность, % 

Ядро мир/весь мир 7; общее/общное/общность 6; объединение 5 24,32 % 

Центр 

все 4; одна судьба 4; Си Цзиньпин 4; человечест-
во/человечное 4; ответственность 3; гегемония/гегемонизм 2; 
концепция 2; пояс и путь 2; развитие 2; развитие человечест-
ва 2; сплочение 2 

72,89 % 

Периферия 

внешнеполитическая концепция 1; ВСНП 1; граждане страны 
1; единство 1; единый путь 1; жутко звучит 1; идея 1; между-
народное сообщество 1; многонациональность 1; мы 1; на-
род 1; насилие 1; невыполнимая цель 1; отечество 1; по-
строить к 2049 г. 1; потеря индивидуальности 1; потеря лич-
ности 1; прогресс 1; равны 1; расширение 1; события в мире 
1; совершенство 1; сохранение традиций 1; справедливость 
1; среда обитания 1 

33,78% 
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Рис. 2. Базовые когнитивные категории концепта «人类命运共同体» в китайском ЯС 

 

Рис. 3. Базовые когнитивные категории концепта  
«сообщество единой судьбы человечества» в русском ЯС 

1. Действия: 46,91% (构建 21,86 %, 

推动 11,66 %, 建设 3,49 %, 打造 2,3 %, 共建 

1,7 %, 坚持 1,7 %, 创造 1,4 %, 树立 1,4 %, 

治理 1,4 %) 

2. Масштабы: 10,99% (中国 3,49 %, 

世界 2,9 %, 全球 2,9 %, 共同体 1,7 %) 

3. Прочее: 9,7 % (为 3,2 %, 国际关系 2,3 

%, 命运 1,4 %, 要 1,4 %, 贡献 1,4 %) 

4. Лицо: 9,54 % (各国人民 3,2 %, 我们 

2,9 %, 我 2,04 %, 朋友们 1,4 %) 

5. Качества/состояние: 6% (共同 3,2 %, 

共赢 1,4 %, 携手 1,4 %) 

6. Название: 5,2 % (道 2,9 %, 新型 2,3 %) 

На основе статистических данных о коли-
честве стимулов-реакций с учетом их часто-
ты и частотности, ассоциации на стимул 
«сообщество единой судьбы человечества» 

в русском ЯС были распределены по сле-
дующим когнитивным категориям (рис. 3). 

1. Качества/состояние: 24,6 % (общее 
3,4% / общное 1,1%; человечное 1,1%; от-
ветственность 3,4%; единство 1,1%; совер-
шенство 1,1%; справедливость 1,1%; геге-
монизм/гегемония 2,3%; одна судьба 4,5%; 
равны 1,1%; потеря личности 1,1%; потеря 
индивидуальности 1,1%; насилие 1,1%, мно-
гонациональность 1,1%). 

2. Имеющие отношение к человеку/на-
роду: 16,8 %: 

1) Конкретное лицо: 4,5% (Си Цзинь-
пин 4,5%); 

2) Лицо: 12,3% (все 4,5%; мы 1,1%; на-
род 1,1%; человечество 3,4%; граж-
дане страны 1,1%; международное 
сообщество 1,1%). 
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3. Действия: 15,9 % (развитие 2,3%; раз-
витие человечества 2,3%; сплочение 2,3%; 
построить к 2049 г. 1,1%; прогресс 1,1%; 
расширение 1,1%; объединение 5,7%). 

4. Масштабы: 9,1 % (мир 5,7% / весь мир 
2,3%; общность 1,1%). 

5. Прочее: 7,8% (ВСНП 1,1%; сохранение 
традиций 1,1%; отечество 1,1%; среда оби-
тания 1,1%; пояс и путь 2,3%; события в ми-
ре 1,1%). 

6. Название: 6,7% (концепция 2,3%; внеш-
неполитическая концепция 1,1%; единый путь 
1,1%; идея 1,1%; невыполнимая цель 1,1%). 

7. Связаны с оценкой: 1,1 % (жутко звучит 
1,1%). 

ОБСУЖДЕНИЕ 

Структура концепта представлена ядром, 
ближней, дальней и крайней периферией. 
Принадлежность признака к той или иной 
зоне содержания определяется прежде все-
го яркостью этого признака в сознании носи-
теля соответствующего концепта. Для нача-
ла рассмотрим ядро ассоциативного поля 
данного концепта. Очевидные различия в 
построении ядра обусловлены в первую 
очередь различиями языковых систем и в 
лексико-грамматическом строе китайского и 
русского языков. Ядро АП данного концепта 
в ЯС китайского лидера представлено всего 
лишь одной грамматической единицей — 

глаголом 构建 75 (создавать), по статистике 

он оказался в числе наиболее употребляе-
мых. Тогда как ядро АП русских испытуемых 
выражено такими грамматическими едини-
цами, как существительными и прилагатель-
ными (мир/весь мир 7; общее/общное/общ-
ность 6; объединение 5). Центральный се-
мантический элемент концептуальной струк-
туры можно определить как ядро, которое 
характеризуется семантической устойчиво-
стью и психологической определенностью. 
Очевидно, что в русском ЯС слово-стимул 
ассоциируется с тем, «какой это предмет» 
или «что это такое», т. е. в русском ЯС «со-
общество единой судьбы человечества» 
имеет довольно стабильное представление 
в виде «общего мира» и «объединения всего 
мира». 

Отталкиваясь от ядра концепта, данное 
очевидное различие проявляется и в соот-
несении когнитивных категорий: в ЯС китай-

ского лидера Си Цзиньпина концепт «人类 

命运共同体» («сообщество единой судьбы 

человечества») изобилует глаголами, выра-

жающими действия — «построения»: 建设 

(строительство), 共建 (совместное строи-

тельство), 打造 (формировать), 创造 (созда-

вать), 树立 (установить); «развития»: 推动 

(приводить в движение), и другими: 坚持 

(твердо придерживаться), 治理 (управление), 

эти глаголы входят как в ядро, так в центр и 
периферию АП концепта. Другими словами, 
в китайском ЯС категория действия выходит 
на первый план (46,91 %), а в русском ЯС — 
категория качества/состояние (24,6 %). 
В русском ЯС категория действия также 
имеет место, но занимает лишь третье ме-
сто по частотности реакций (15,9 %), в числе 
реакций глаголы, выражающие действия-
«построения»: построить к 2049 г.; «разви-
тия»: развитие, развитие человечества, 
прогресс, расширение и «объединения»: 
сплочение, объединение, и в отличие от ки-
тайского, расположены в основном на пери-
ферии АП. В китайском ЯС категория каче-
ства/состояние также имеет место (6 %), 
необычная особенность заключается в том, 
что и в русском и в китайском ЯС в эту кате-
горию по количеству реакций на первое ме-
сто выходит слово «общее 3,4% /общное 

1,1%» в русском ЯС и 共同 3,2 % (общий) в 

китайском ЯС, это указывает на то, что в 
сознании народов двух стран понятие слова 
«сообщество» в значительной степени име-
ет схожие характеристики и соединяется с 
представлением «общего». 

Анализируя центр поля концепта 

人类命运共同体 в ЯС китайского лидера, по-

мимо глаголов, которые мы отнесли к когни-
тивной категории действия (о которых гово-
рилось выше) также вошли слова, обозна-

чающие масштабы «сообщества» (中国 12 

(Китай), 世界 10 (мир), 全球 10 (весь мир), 

共同体 6 (сообщество)), его представителей 

(各国人民 11 (народы всех стран), 我们 10 

(мы), 我 7 (я)) и отношения между ними 

(国际关系 8 (международные отношения)), а так-

же слова, обозначающие характеристики 

«сообщества» (共同 11 (общий/одинаковый)) 

и другие (为 11 (для/ради). 

Было отмечено, что в ассоциативном по-

ле китайского концепта 人类命运共同体 не 

упоминается термин «концепция» как таковой 
в качестве названия к данному термину, в ЯС 

китайского лидера Си Цзиньпина 人类命运 

共同体 (сообщество единой судьбы челове-

чества) — это прежде всего 道 10 (путь) 

и 新型 8 (новая модель). Другими словами, 

в сознании китайского председателя Си Цзинь-
пина «сообщество единой судьбы человечест-
ва» — это не просто концепция, как представ-
ляет себе большинство русских респондентов, 
а новая уникальная политическая модель, спо-
собная вести за собой народы всех стран. 

Проанализировав центр ассоциативного 
поля концепта «сообщество единой судьбы 
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человечества» в русском ЯС, приходим к 
выводу, что среди русских респондентов 
прослеживается опора на конкретную поня-
тийную систему (с опорой на конкретный об-
раз или представление) — знают данный 
термин прежде всего как концепцию (2), вы-
двинутую конкретным лицом, тем, кто пред-
ставил ее русскому слушателю — Си Цзинь-
пином (4). Само «сообщество» в русском ЯС 
представлено в виде «всего человечества» 
(все 4, человечество/человечное 4), которое 
сплочено (сплочение 2) и связано одной 
судьбой (одна судьба 4) и на котором лежит 
ответственность (ответственность 3) за раз-
витие (развитие 2; развитие человечества 
2). Ярким примером реализации «построе-
ния сообщества» послужила ее связь с про-

ектом: «Один пояс, один путь» (一带一路), 

заключающимся в строительстве связываю-
щих северо-восточные районы Китая и Даль-
него Востока России трансграничного желез-
нодорожного моста и международных кори-
доров «Приморье-1» и «Приморье-2», что 
повлияло на восприятие данного концепта в 
ЯС русского слушателя, поэтому в ядро ас-
социативного поля вошло слово «пояс и 
путь» (2). Также сюда вошли слова с отрица-
тельным оттенком (гегемония/гегемонизм 2), 
возможно это связано с ложными опасениями 
и подозрении Китая в тайном намерении 
стать мировым гегемоном, диктующим свою 
волю другим странам в одностороннем по-
рядке. 

Как видно из сравнения, центр АП китай-
ского концепта оказался более насыщенным 
по содержанию, чем русский. 

В периферию АП данного концепта ки-
тайского ЯС вошли слова преимущественно 

положительного характера:共赢5 (взаимовы-

игрыш); 创造5 (создавать); 命运5 (судьба); 

携手5 (рука об руку); 朋友们5 (друзья); 树立5 

(установить); 治理5 (управление); 要 5 (необ-

ходимо); 贡献5 (вклад). Стоит отметить, что к 

периферии относятся неосновные, вероят-
ностные, скрытые и слабые семы, которые 
не фиксируются в словаре, однако они могут 
представлять собой психологически и лин-
гвистически реальные компоненты значения. 
Так, слово «судьба» ассоциируется с дан-
ным концептом и в русском и в китайском 
ЯС, однако специфичным для китайского 

является то, что само слово 命运 (судьба), 

которое, собственно, и входит в название 
концепта, оказалось на периферии поля, и 
эта «общая судьба», в сознании китайского 
лидера Си Цзиньпина, основана на беспро-
игрышных отношениях, т. е. на «взаимовы-
игрыше». Также следует особенно отметить 
периферийное слово «друзья» и тот инте-

ресный факт, что председатель Си Цзиньпин 
«сообщество» отождествляет с «друзьями». 
Из анализа когнитивной категории «лицо» 
можно заметить, что «друзья» — это в том 

числе «народы всех стран» (各国人民3,2 % ), 

«мы» (我们2,9 %) и «я» (Си Цзиньпин) (我2,04 

%). Другими словами, в сознании китайского 
лидера «сообщество» ассоциативно предста-
ет в виде «стоящих рука об руку друзей („на-
роды всех стран“, „мы“ и „я“), которые на взаи-
мовыигрышных условиях вносят совместный 
вклад в установление управления, тем самым 
создавая свою судьбу». 

В отличие от китайского, переферия АП 
русского ЯС представлена единичными ре-
акциями на стимул «сообщество единой 
судьбы человечества». Русские респонден-
ты предложили различные варианты назва-
ния данного термина — внешнеполитиче-
ская концепция 1,1 %, единый путь 1,1 %, 
идея 1,1 %, невыполнимая цель 1,1 %. Не-
мало реакций, имеющих отношение к народу — 
граждане страны 1; международное сообще-
ство 1; многонациональность 1; мы 1; народ 
1. Наряду с реакциями, выражающими дей-
ствия (построить к 2049 г. 1, расширение 1) 
и качества-состояние (прогресс 1; совер-
шенство 1; справедливость 1; равны 1; 
единство 1), у некоторых испытуемых данный 
термин вызвал ассоциации, связанные с про-
шлым и сохранением традиций — отечество 1, 
сохранение традиций 1. Также сюда вошли 
прочие реалии современного политического 
мира Китая — ВСНП 1, события в мире 1, сре-
да обитания 1. По мнению В. А. Масловой, 
ядро концепта — это его основное понятие, 
а все то, что привнесено культурой, тради-
циями, народом и личным опытом — его пе-
риферия. Периферия концепта — это субъ-
ективный опыт, различные прагматические 
составляющие лексемы, коннотации и ассо-
циации [Маслова 2004: 58]. 

Стоит отметить, что среди реакций рус-
ских испытуемых к слову «сообщества еди-
ной судьбы человечества» преимуществен-
но были реакции с положительными харак-
теристиками, однако реакции с отрицатель-
ной оценкой также составили немаловажную 
часть в данном ассоциативном поле — 6,7 % 
(гегемонизм/гегемония 2,3 %, потеря лично-
сти 1,1 %; потеря индивидуальности 1,1 %; 
насилие 1,1 %; жутко звучит 1,1 %). Данные 
реакции связанны с плохим психологическим 
состоянием или характером и находятся в 
основном на периферии АП. В этом прояв-
ляется необычная связь представления «со-
общества единой судьбы человечества» и 
гнетущего впечатления, что свидетельствует 
о неполной осведомленности и понимании 
русского слушателя о данном термине. 
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Подводя общий итог сравнению, отме-
тим, что ядро АП концепта «сообщество 
единой судьбы человечества» китайского и 
русского языков определяет специфику дан-
ного концепта в языковом представлении 
двух народов, но несмотря на языковые раз-
личия в ядре, целое содержание ассоциа-
тивных полей двух языков вполне комплекс-
ное и насыщенное, включающее в себя раз-
нообразие восприятия и в определенной 
степени имеет схожие признаки. Проведен-

ный нами анализ на слово «人类命运共同体» / 

сообщество единой судьбы человечества 
выявил актуальность некоторых слов в рус-
ском и китайском ЯС (рис. 4), что свидетель-
ствует о схожести восприятия и представле-
ний слова «сообщества единой судьбы че-
ловечества» в ЯС двух народов. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Ассоциативные поля представляют со-
бой модель, пригодную для изучения семан-
тики слова, и являют собой совокупность 
знаний человека об окружающей его дейст-
вительности. Сравнительный анализ ассо-

циативных полей концепта «人类命运共同体» 

/«сообщество единой судьбы человечества» 
в русском и китайском ЯС позволяет заклю-
чить, что оба поля имеют почти одинаковую 
структуру, но при этом каждое поле имеет 
и свою специфику: 

1. В китайском ЯС были выделены сле-
дующие базовые когнитивные категории 

концепта «人类命运共同体» (сообщество еди-

ной судьбы человечества): 1) Действие; 
2) Масштабы; 3) Прочее; 4) Лицо; 5) Качест-
ва/состояние; 6) Наименование. Проанали-
зированное в работе китайское ЯС является 
отражением языковых навыков китайских 
лидеров и является воплощением их управ-
ленческой роли в стране. Многие аспекты и 
высказывания отражаются в ЯС, что придает 
ему более глубокое содержание. 

В русском ЯС реакции на стимул «сооб-
щество единой судьбы человечества» были 
разделены на следующие базовые когни-
тивные категории: 1) Качества/состояние; 
2) Имеющие отношение к человеку/народу; 
3) Действия; 4) Масштабы; 5) Прочее; 6) На-
именование; 7) связанные с оценкой. Кон-

цепт «人类命运共同体» (сообщество единой 

судьбы человечества) и в китайском и в рус-
ском ЯС имеет общие когнитивные катего-
рии, однако в китайском ЯС наиболее час-
тотной когнитивной категорией является ка-
тегория действия (46,91 %), а в русском ЯС — 
качество/состояние (24,6 %), т. е. в китай-
ском ЯС элементов «действия», связанных 

со словом «人类命运共同体» (сообщество 

единой судьбы человечества)», гораздо 
больше, чем в русском ЯС. Это позволяет 
сделать вывод о том, что в китайском ЯС гла-
голы чаще, чем другие лексические единицы, 
являются частотными реакциями при ассо-
циации на какое-то слово-стимул. А носители 
русского языка в первую очередь ассоцииру-
ют, «какой это предмет» или «что это за 
предмет», поэтому русское ЯС представлено 
в первую очередь языковыми единицами — 
существительными и прилагательными. 

2. Различия в содержании АП концепта со-
ответственно повлекли за собой и различия 
в оценочном значении: рассматриваемый в 

работе политический концепт 人类命运共同体 

по своей природе происхождения является 
исконно китайским, и в китайском ЯС он 
оценивается явно положительно, для рус-
ского слушателя концепт «сообщество еди-
ной судьбы человечества» абсолютно но-
вый, привлеченный извне, еще не в полной 
мере понятный и доступный для большинст-
ва русских слушателей, поэтому при упоми-
нании данного концепта эмоциональная ре-
акция русских испытуемых оценивается ско-
рее нейтрально. Однако «человечное», «от-
ветственность», «развитие человечества», 
«сплочение» и другие общие ценности, свя-
занные с представлениями о «сообществе 
единой судьбы человечества», все еще об-
ладают потенциалом для углубленного диа-
лога в российском обществе на уровне дис-
курсивного обмена и коммуникации. 

3. Несмотря на специфику ассоциативных 
полей концепта, сравнительно-сопостави-
тельный анализ выявил актуальность неко-
торых слов и ассоциативное соответствие 
в сознании китайского лидера и русских рес-
пондентов, что свидетельствует о некоторой 
схожести восприятия и представлений слова 
«сообщества единой судьбы человечества» 
в ЯС двух народов. 

4. «Сообщество единой судьбы человече-
ства» является основным политическим кон-
цептом в концептосфере китайского дискурса 
и нуждается в широком распространении для 
всего мира, чтобы получить понимание и 
поддержку международного сообщества, 
включая и русских респондентов. Однако, ко-
гда данный термин покидает дипломатиче-
скую арену и проникает в российское граждан-
ское общество, эффект его распространения 
все еще нуждается в улучшении. За «сообще-
ством единой судьбы человечества» стоит 
полный набор политической философии и 
системы взглядов на мир, опирающейся на 
целостность и всесторонность китайской мыс-
ли. Проведенный анализ показал, что из-за 
языковых и культурных различий «сообщество 
единой судьбы человечества» в русском кон-



Степень М. А. Политическая лингвистика. 2024. № 2 (104). С. 152–164 

162 

тексте неизбежно отличается от китайского 
оригинального значения. Мы пришли к выводу, 
что несмотря на выявленное ассоциативное 
соответствие у русских респондентов отсутст-
вует четко сформированное и более глубокое 
представление о понятии «сообщества единой 
судьбы человечества». 

В качестве решения проблемы дисгар-
монии политического дискурса в глобальном 
коммуникативном пространстве можно пред-
ложить упорядочение политической лексики 
современной политической культуры Китая на 
базе создания политического тезауруса, со-
держащего, наряду с дефинициями понятий, 
ассоциативные поля и оценочные значения, 
сопутствующие концептам национальной 
языковой картины мира. Создание подобного 
тезауруса, систематизирующего концепто-
сферы национального политического созна-
ния Китая и России, способствовало бы не 
только существенному повышению качества 
перевода политических текстов с точки зре-
ния коммуникативной эквивалентности, но и 
улучшению коммуникации и взаимопонима-
нию двух народов. 

На наш взгляд, результаты проведенного 
исследования могут быть использованы в 
учебных планах университетских курсов по со-
временной китайской политике, а также при 
составлении ассоциативных словарей-тезауру-
сов в качестве инструмента исследования кон-
цептов национального сознания и лингвокуль-
турологических сведений. Данная работа также 
будет полезна широкому кругу читателей — от 
исследователей-синологов до студентов, аспи-
рантов и всех тех, кто интересуется политиче-
ской культурой современного Китая. Изучая АП 
концептов, исследователь может получить бо-
гатый материал для освоения, понимания язы-
ка и его национальной специфики. 
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